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Riga,
2010. gada ﬂ% oktobri.
Nr. 43/ g///ap

Adresati péc pievienota saraksta

Par Konvencijas par dokumentu legalizdcijas atcelSanu Eiropas Kopzenu
daltbvalstu starpad pagaidu piemeroSanu

Arlietu ministrija informé, ka sakot ar 2010.gada 31. oktobri Latvija saks
pagaidu kartiba piemeérot Konvenciju par dokumentu Iegallzacuas atcelSanu Firopas
Kopienu dalibvalstu starpa (turpmak — Konvencija).

2010. gada 20. maija Saeima piep€ma likumu ,,Grozijums likuma ,Par
Konvenciju par dokumentu legalizacijas atcelSanu Eiropas Kopienu dalibvalstu
starpa””, kas paredz saskapa ar Konvencijas 6.panta treSo dalu sniegt pazinojumu
citam dalibvalstim par Konvencijas pagaidu piemero$anu. Konvencija tiks piemeérota
tikai attieciba uz tdm dalibvalstim, kas snieguSas lidzigus pazinojumus par
Konvencijas pieméroanu pagaidu kartiba. Sobrid tas ir: Belgija, Danija, Francija,
Irija un Italija.

Konvencija paredz savstarp&ju atbrivoSanu no legalizacijas prasibas. Turpmak
mingto 5 valstu izsniegtie publiskie dokumenti, izmanto$anai Latvija, ir atbrivoti no
legalizacijas (apostille) prasibas vai kadas citas lidzigas formalitates. Attiecigi ari So
valstu institficijam ir japienem bez legalizacijas Latvija izsniegtie publiskie dokumenti
Konvencijas 4. pants paredz kartibu, kada iestades Saubu gadijumos var parliecinaties
par dokumenta autentiskumu, stitot informacijas pieprasjjumus uz dokumenta
izdo%anas valsts galveno iestadi, kas ir atbildiga par $adu pieprasijumu apstradi.

Galvenas iestades arvalstis ir:

1. Belgija — Arlietu ministrija, 2 rue Quantre Bras, 1000 Bruxelles,
http://diplomatie.belgium.be Pieprasijumus piepem vacu, anglu, franéu un
niderlandie$u valodas;

2. Danija — Tieslietu ministrija, SLOTSHOLMSGADE 10, 1216 KOBENHAVN,
http://www.justitsministeriet.dk Pieprasijumus piepem dapu, anglu, vacu un
fran¢u valodas, ari par autonomajam teritorijam — Grenlandi un Far&ru salam;

3. Francija -  Tieslietu ministrija, 57, rue Saint-Roch 75001,
http://www.diplomatie.gouv.fr/en Pieprasijumus pienem francu valoda;

4, Ttalija — Tieslietu ministrija, Civilo lietu departaments, via Arenula 70 - 00186
Roma, http://www.giustizia.it Pieprasjjumus piepem itaJu, anglu un franfu

valodas;

5. Iija - - Arlietu  ministrija, 80 St Stephen's Green,
Dublin 2, http://www.dfa. 1e/horne/1ndex aspx Pieprasijumus piepem anglu un
frandu valodas. SANEMTS

Ldbkl ule\ ministrija
28-10- 260




Saskana ar 2002. gada 9. oktobra likumu ,,Par Konvenciju par dokumentu
legalizacijas atcelSanu Eiropas Kopienu dalibvalstu starpa” Latvija galvenas iestades
funkcijas pilda Tieslietu ministrija, kas piepem lGgumus sniegt informaciju anglu,

__fran&u un_latvieSu valoda_(Adrese: Brivibas bulvaris 36, Riga, LV-1536, Latvia, e- .

mail: tm.kanceleja@tm.gov.1v).

Likums un Konvencija atrodami Latvijas Vestne$a majas lapa-
http://www likumi.lv/doc.php?id=67171

Pielikuma:
1) adresatu saraksts uz 1 Ipp.;
2) likums un konvencija uz 5 Ipp.

Sagatavoja: Janis Caune, 67016375
e-pasts: janis.caune(@mfa.gov.lv
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- Latvijas Republikas Ministru kabinets, Valsts kanceleja

Adresatu saraksts:

Latvijas Republikas Valsts prezidenta kanceleja

Latvijas Republikas Aizsardzibas ministrija
Latvijas Republikas Ekonomikas ministrija
Latvijas Republikas Finan$u ministrija

Latvij as Republikas Iekslietu ministrija

Latvijas Republikas Izglitibas un zindtnes ministrija

Latvijas Republikas Kultliras ministrija

\/Latvij as Republikas Labklajibas ministrija

Latvijas Republikas Regionalas attistibas un pasvaldibu lietu ministrija
Latvijas Republikas Satiksmes ministrija

Latvijas Republikas Tieslietu ministrija

Latvijas Republikas Vides ministrija

Latvijas Republikas Veselibas ministrija

Latvijas Republikas Zemkopibas ministrija

Latvijas Republikas IpaSo uzdevumu ministra elektroniskas parvaldes
lietas sekretariats

Latvijas Republikas Valsts kontrole

Latvijas Zverinatu Notaru padome

Latvijas Zverinatu Advokatu padome

Latvijas Zverinatu Tiesu Izpilditaju padome

Latvijas Banka

Latvijas Pasvaldibu savieniba

Tiesibsarga birojs




Saeima ir piep&musi un Valsts

prezidents izsludina $adu likumu:

- Par Konvenciju par dokumentu legalizacijas atcelSanu

Eiropas Kopienu dalibvalstu starpa
1.pants. Konvencija par dokumentu legalizacijas atcelSanu Eiropas Kopienu dalibvalstu

starpd (turpmak — Konvencija) ar So likumu tiek pienemta un apstiprinata.
2.pants. Saskana ar Konvencijas 5.pantu galvenas iestades funkcijas Latvija pilda
Tieslietu ministrija.
3.pants. Saskana ar Konvencijas 5.pantu Tieslietu ministrija piepem lGgumus sniegt
informaciju angju, francu vai latviesu valoda.
4.pants. Lidz ar likumu izsludindma Konvencija anglu valoda un tas tulkojums latviesu
valoda. Likuma stasanas sp&ka tiek noteikta ar ipasu likumu.
5.pants. Konvencija stdjas sp&ka tas 7.panta noteiktaja laikd un kartiba, un Arlietu
ministrija par to informé laikraksta "Latvijas V&stnesis".
6.pants. Saskana ar Konvencijas 6.panta treSo dalu Latvijas Republika pazino, ka pieméro
Konvenciju attiecibas ar dalibvalstim, kas ir sniegusas tdda pasa veida pazinojumu.
(20.05.2010. likuma redakcija, kas sta3jas spék& 23.06.2010.)
Likums Saeima pienemts 2002.gada 19.septembri.

Valsts prezidente V.Vike-Freiberga
Riga 2002.gada 9.oktobri

Convention

Abolishing the Legalization of Documents Between the Member States of

the European Communities

The Member States of the European Communities,

Convinced of the desirability of ensuring the free movement of documents between their
States,

Desiring for this purpose to adopt uniform rules concerning the abolition of all forms of
legalization of documents,

Have agreed as follows:
Article 1

1. This Convention shall apply to public documents which are drawn up in the territory of a
contracting State and which have to be produced in the territory of another contracting
State or shown to the diplomatic or consular agents of another contracting State even if
those agents are acting in the territory of a State which is not a party to this Convention.

2. The following shall be deemed to be public documents:

a) Documents emanating from an authority or an official connected with the courts or
tribunals of the State, including those emanating from a public prosecutor, a clerk of the
court or a process server (‘huissier de justice');

b) Administrative documents;




¢) Notarial acts;

d) Official certificates which are placed on documents signed by persons in their private
capacity, such as official certificates recording the registration of a document or the fact

~~that-it-was-in-existence-on-a certain-date, and-official-and-notarial-authenticationsof =~~~ ~—— -~

signatures.

3. This Convention shall also apply to documents drawn up in their official capacity by the
diplomatic or consular agents of a contracting State acting in the territory of any State,
where such documents have to be produced in the territory of another contracting State or
shown to the diplomatic or consular agents of another contracting State acting in the
territory of a State which is not a party to this Convention.

Article 2

Each contracting State shall exempt the documents to which this Convention relates from
all forms of legalization or of equivalent or similar formality.

Article 3

For the purposes of this Convention legalization means only the formal procedure for
certifying the authenticity of a signature, the capacity in which the person signing the
document has acted and, where appropriate, the identity of the seal or stamp which it
bears.

Article 4

1. If the authorities of the State in whose territory the document is produced have serious
doubts, with good reason, as to the authenticity of the signature, the capacity in which the
person signing the document has acted or the identity of the seal or stamp, they may
request information directly from the relevant central authority, designated in accordance
with Article 5, of the State from which the act or documents emanated. Requests for
information may be made only in exceptional cases and shall set out the grounds on which
they are based. - :

2. Whenever possible, requests for information shall be accompanied by the original
document or by a photocopy thereof. Such a request and the reply thereto shall not be
made subject to any tax, duty or charge.

Article b

3. Each contracting State shall, at the time of signature, ratification, acceptance or
approval of this Convention, designate the central authority responsible for receiving and
forwarding the requests for information referred to in Article 4. It shall indicate the
language(s) in which the authority will accept requests for information.

Article 6

1. This Convention shall be open for signature by the Member States. It shall be subject to
ratification, acceptance or approval. The instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Foreign Ministry of Belgium.

2. This Convention shall enter into force 90 days after the deposit of the instruments of
ratification, acceptance or approval by all the States which are members of the European
Communities at the date on which this Convention becomes open for signature.

3. Each State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance or approval,
or at any later date until the entry into force of this Convention, declare that the
Convention will apply to it, in its relations with other States that have made the same
declaration 90 days after the date of deposit.




“Foreign-Ministry-of Belgium: —

Article 7

1. This Convention shall be open for accession by any State which becomes a Member of
the European Communities. The instruments of accession shall be deposited with the

2. This Convention shall enter into force for any State acceding thereto 90 days after the
deposit of its instrument of accession.

Article 8

1. Each Member State may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance or approval, specify the territory or territories to which this
Convention shall apply.

2. Each Member State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance or
approval or at any later date, by declaration addressed to the Foreign Ministry of Belgium
extend this Convention to any other territory specified in the declaration and for whose
international relations it is responsible or on whose behalf it is authorized to give
undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of paragraph 2 may, as regards any territory
specified in that declaration, be withdrawn by means of a declaration addressed to the
Foreign Ministry of Belgium. The withdrawal shall have effect immediately or at such later
date as may be specified in the declaration.

Article 9

The Foreign Ministry of Belgium shall notify all the Member States of any s'ignature, deposit
of instruments, declaration or notification.

Article 10

This Convention replaces between contracting States the provisions of other treafies,
conventions or agreements on the simplification or abolition of legalization of documents
except when these treaties, conventions or agreements concern documents:

a) which are not covered by this Convention;
b) which have been drawn up in territories to which this Convention does not apply.

Done at Brussels, this twenty-fifth day of May in the year one thousand nine hundred and
eighty- seven in all official languages of the European communities, each text being
equally authentic, in a single original which shall be deposited in the archives of the
Foreign Ministry of Belgium.

The Foreign Ministry of Belgium shall transmit certified copies to the Government of each
Member State.

Konvencija
par dokumentu legalizacijas atcelSanu Eiropas Kopienu dalibvalstu starpa
EIROPAS KOPIENU DALIBVALSTIS,

blidamas parliecindtas par to, ka ir vélams nodro$inat dokumentu brivu apriti starp $im
valstim,

tadé| véledamas pienemt vienotus noteikumus par jebkddas dokumentu legalizacijas
atcelSanu,




ir vienojusas par turpmako.

1. pants

“1.Si konvencija attiecas uz publiskiem dokumentiem, kas izdoti kadas ligumsledzejas

valsts teritorija un kas tiek iesniegti kadas citas ligumslédzgjas valsts teritorija vai uzraditi
kadas citas ligumslédzéjas valsts diplomatiskajiem vai konsularajiem parstavjiem, pat ja
minétie parstavji darbojas tadas valsts teritorija, kas nav Sis konvencijas ligumslédzgja
puse.

2. Par publiskiem dokumentiem uzskata:

a) dokumentus, ko izdevusi iestade vai amatpersona, kas saistita ar attiecigas valsts
tiesam, tostarp dokumentus, ko izdevis prokurors, tiesas sekretars vai tiesizpilditajs;

b) administrativus dokumentus;
¢) notaridlus aktus;

d) oficialus apliecindjumus, kas ir uz dokumentiem, ko personas parakstijusas ka
privatpersonas, pieméram, oficidlus apliecingjumus par dokumenta registraciju vai to, ka
dokuments ir pastavéjis kada noteiktd datuma, k& ari oficidlus un notaridlus parakstu
apliecinajumus.

3.8 konvencija attiecas arT uz dokumentiem, ko atbilstigi savai kompetencei sagatavo
ligumslédz&jas valsts diplomatiskie vai konsularie parstaviji, kas darbojas kaddas valsts
teritorija, ja 5adi dokumenti ir jaiesniedz kadas citas ligumslédz&jas valsts teritorija vai
jauzrada kadas citas hgumsleédzéjas valsts diplomatiskajiem vai konsularajiem parstavijiem,
kas darbojas tadas valsts teritorija, kas nav §is konvencijas ligumslédzé&ja puse.

2. pants

Visus dokumentus, uz ko attiecas ST konvencija, ligumslédz&jas valstis atbrivo no jebkadas
legalizacijas vai kadas citas tadas pasas vai Iidzigas formalitates.

3. pants

Saja konvencija legalizacija nozimé vienigi formalu procediiru paraksta autentiskuma
apliecindsanai, ricibsp&jas un — attiecigos gadijumos — uz dokumenta eso$a zimoga vai
spiedoga apliecindSanai.

4. pants

1. Ja t3s valsts iestadém, kuras teritorija dokuments tiek iesniegts, ir pamatotas Saubas
par paraksta autentiskumu, par personas ricibspéju, parakstot dokumentu, vai ari par
zimogu vai spiedogu, kas ir uz dokumenta, tas var tiesi lGgt informaciju dokumenta vai
akta izdosanas valsts attiecigajai galvenajai iestadei, kas noradita saskana ar 5. pantu.
Ligumus sniegt informaciju var iesniegt tikai iznémuma gadijumos, un tajos jénorada
pamatojums.

2. Kad vien tas iesp&jams, lGgumiem sniegt informaciju pievieno dokumenta
originaleksemplaru vai ta fotokopiju. Sakara ar $adiem lGgumiem un atbildem uz tiem
neuzliek nekadus nodok|us, nodevas vai maksu.

5. pants

3. Parakstot, ratific&jot So konvenciju, piepnemot vai apstiprinot to, katra ligumslédzgja
valsts norada galveno iestadi, kas ir atbildiga par to, ka 4. panta minétie Iigumi sniegt
informaciju tiek sapemti un nodoti talak. Ta norada valodu(-as), kura(-s) minéta iestéade
pienems lGgumus sniegt informaciju.




6. pants

1. So konvenciju var parakstit dalibvalstis. To ratificg, pienem vai apstiprina. Ratifikacijas,

pienemsanas vai apstiprindanas dokumentus deponé Belgijas Arlietu ministrijai.

2. ST konvencija stajas spéka devindesmit dienas pé&c dienas, kad ratifikacijas,
pienems$anas vai apstiprind$anas dokumentus ir depongjusas visas valstis, kas ir Eiropas
Kopienu dalibvalstis diena, kad $7 konvencija tiek atvérta parakstiSanai.

3. Lidz dienai, kad konvencija stajas spéka, ikviena valsts, depongjot ratifikacijas,
pienemsanas vai apstiprindSanas dokumentu vai péc tam, var deklarét, ka 90 dienas péc
$3das deklaracijas depon&$anas konvencija ir piemérojama $is valsts attiecibas ar paréjam
valstim, kas ir deklaréjusas to pasu.

7. pants

1. Sai konvencijai var pievienoties ikviena valsts, kas kl|lst par Eiropas Kopienu dalibvalsti.
Pievienosanas dokumentus deponé Belgijas Arlietu ministrijai.

2. Attiecibd uz valstim, kas pievienojas $ai konvencijai, ta stdjas spékd 90 dienas péc
pievienosanas dokumenta deponésanas.

8. pants

1. Ikviena dalibvalsts, parakstot 3o konvenciju vai depongjot ratifikacijas, pienemsanas vai
apstiprindanas dokumentu, var noradit teritoriju vai teritorijas, uz kurédm $i konvencija
attiecas.

2. Ikviena dalibvalsts, depong&jot ratifikacijas, pienemsanas vai apstiprindSanas dokumentu
vai péc tam, ar Belgijas Arlietu ministrijai adresétu deklaraciju var attiecinat $o konvenciju
uz jebkuru citu teritoriju, ko norada Saja deklaracija un par kuras starptautiskajam
attiecibam ta ir atbildiga vai kuras varda ta ir pilnvarota uznemties saistibas.

3. Saskaljé ar $a@ panta 2. dalu iesniegtas deklarécijvas ir atséu_camas attiecibd uz ikvienu
deklaracija noraditu teritoriju, iesniedzot deklaraciju Belgijas Arlietu ministrijai. Atsaukums
st3jas spéka uzreiz vai ari kada vélaka datuma, ko var noradit deklaracija.

9. pants

Belgijas Arlietu ministrija informé& dalibvalstis par visam parakstiSanam, dokumentu
deponésanam, deklaracijam vai pazipojumiem.

10. pants

ST konvencija dalibvalstu starpa aizstaj jebkadu citu ligumu, konvenciju vai noligumu
noteikumus par dokumentu legalizicijas vienkarSosanu vai atcelSanu, iznemot gadijumus,
kad sadi ligumi, konvencijas vai noligumi attiecas uz dokumentiem:

a) uz kuriem neattiecas ST konvencija;
b) kas izdoti teritorijas, uz kuram neattiecas 1 konvencija.

Konvencija parakstita Briselg, tikstoS$ devini simti astondesmit septita gada divdesmit
piektaja maija viena oridindleksemplara visas Eiropas Kopienu oficialajas valodas, kuru
deponé Belgijas arlietu ministrijas arhiva; visi teksti ir pilnigi autentiski.

Belgijas Arlietu ministrija dalibvalstu valdibam nosiita apliecindtas kopijas.




